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BEPBAJIBHA PEIIPE3EHTAIILA CIPOI'O KOJIBOPY
B YKPAIHCHKHUX TA AHIVIIMCHBEUX ITAPEMIAX

AHoTauis. Po3BiiKy NpuCBsIUCHO AOCIIIXKEHHIO 00pa3HO
HEPEOCMUCIIEHUX YSBIEHb IPO Cipuii KONIp Y KOJEKTUBHiH
CBIZIOMOCTi HOCITB YKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB Ha OCHO-
Bi IOTO HallyHiIBEpPCAJIBHIIINX O3HAK, 3a()iKCOBAaHHUX Yy TEKCTaX
napemii.

Komip po3misimaerbesi K OnHa 3 KOHCTaHT KYJIBTYPH, LIO
BifjoOpaxae NUIAXU (OPMYBaHHS, OCBOEHHS, 3aKPiIJICHHS
B KYJBTYPHIN mam’sITi He JIMIIe 3arajbHUX, a i Hal[lOHAJIHHO
3a0apBICHUX KyIBTypHO 3HAYMMHX KOHLIETITIB, /)K€ OCHOBOIO
0a30BUX KOJIBOPOHAHMEHYBaHb y PI3HUX MOBaxX € TEBHI YHi-
BepcalibHi IPOTOTHIIH, SKi BOJHOYAC BUCTYIAIOTh Midosoriy-
HUMH apXETUTIOBUMH CUMBOJIAMH: BOTOHb, POCIMHHICTh, KPOB,
He0Oo, CBITIIO, TeMpsiBa. Y CEMaHTHUYHI CTPYKTypi OCHOBHHUX
KOJIbOPOHA3B, 110 BXOAATH JI0 CKJIAAY JEKCHYHHUX KOMILIEKCIB,
sIKi QyHKIIIOHYIOTh B YKpATHCBKIH Ta aHIIIIHCHKIH mapeMiitHuX
IUTONIMHAX, CHOCTEPIra€ThCsi POIIMUPESHHS KOHOTATHBHOTO
3HAYCHHS K HACNIZIOK BTOPUHHOI CEMaHTHUYHOI JepUBAILil.
Ba3oBi KonbopoHa3BU MalOTh NMO3UTUBHI (3010muil 6ix, silver
lining, golden eggs), neratusHi (cipuil sik kHyp, black sheep,
gold ring) uu HEUTpaJbHI (Cipe Muno, YOpHA 3ems, grey mare)
KOHOTAIIi1, 110 3yMOBJICHO NIEBHUM 3a0apBJICHHSM IXHIX HpO-
TOTHITHUX MEHTAJIBHUX 00pa3iB.

KonbopoHasBy cipuii TOCHIKEHO B 31CTABHOMY aCIEKTi
Ha OCHOBI BHSBJICHHX CIUIBHUX 1 BIZIMIHHUX OCOOJHMBOCTEH
i MOBHOT 00’€KTHBAIlil B YKPaiHCBKUX W aHDIIHCHKUX TPH-
CHIB’SIX 3 OMIsAAY Ha akcionoriyHe 3abapBieHHs il KOHOTa-
TUBHHUX 3HaueHb. Y CTaTTi MPOAHATI30BAaHO aCOLIaTUBHUMA
CIIEKTP Cip02o KOMbopy, IKUH 31e01Ib110T0 OallaHCy€e MiXK HEi-
TpanbHUM (grey wolf — xuoicicms, grey cats — He8UPA3HICb)
1 MemopaTUBHUM (grey hair — 00¢6id, 0oseonimmsi, Myopicmy)
BEKTOpPAaMHU aKCIOJIOTIYHOI OCi B aHITIMChKUX TEKCTaX Ta HEH-
TpalbHUM (cipe Muno) i neopatuBHUM (ciputi KHyp — hio-
Jicmyb) — B YKPAaiHCHKUX MTapeMiliHUX OAMHUIISIX, 32 BUHHITKOM
grey hair, sike perpe3eHTy€e B MapeMisix BOAHOYAC TO3UTUBHY
(myopicms) Ta HETaTHBHY (CMepmb) KOHTAIII.

KurouoBi cjioBa: mapemis, KOJbOpPOHa3Ba, acOLiaTHBHI
napasieni, napemiiiHa BepOaizaiis, KOHOTALlisl.

IocranoBka mpodmemu. [IpoTArOM OCTAHHIX IECATHIITH
i3 hopMyBaHHAM HOBOi KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI TapajurMu
B JIHTBICTHIII CIIOCTEPIra€ThCA 3POCTAHHS iHTEpPECY 110 HpoOIeMu
KONbOpOTo3HaueHb. CIOBA-KONBbOPOHA3BH JOCTIIKYBAIHCS 3 ypa-
XYBAHHSM JiHTBiCTHYHOTO, [ICHXONOTTYHOTO, KYIBTyPHO-aHTPOIO-
JOTIYHOTO actekTiB. J{OCTiIKEHHs KONbOPOHOMIHAIIH BinOyBa-
€TBCS B PISHUX MOBO3HABYHX Tamy3iX — €THMOJOTIi, CTIOBOTBOPI,
IMIOCTHITCTHI, JIHIBOCTATHCTHIN, mcuxominrsicTumi [1, c. 47],
a BepOatisallis KobOpy TMOSCHIOETHCS 0COONMBOCTAMH IHTENEKTY-
aNlbHOI JIISNBHOCTI JIOMHY, T03SK KOTIp PEIPe3eHTYe UYTTEBHH
JI0CBiZT OCOOMCTOCTI/COLyMY, 10 TiepedyBae y CKIAHIX B33€EMO-
3AEKHOCTAX CTAOUTBHOCTI/SMIHHOCTI, HIEHTPHYHOCTI/Meprdepiii-
HocTi pedmekcii Ha cBiT [2, ¢. 235].
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Konip € offHi€to 3 TOMiHAHTHHX KaTeropiil KYNBTYPH, OCKUTBKH
dixcye yHiKanpHY iHMOPMAIIiI0 TIPO KOIOPHUT HABKONHIIHBOI TPH-
pOoIH, 0COONMBOCTI ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, B3AEMOJI] PI3HUX €THIY-
HUX TPAUIiH, 0COONMBOCTI MOETUYHOTO CHPHAMAHHS JOBKIILIA
[3, c. 109]. 3a nmomoMmorow KombOpy MOMKHA CXapaKTepu3yBaTH
Ta CHCTEMATH3YBATH NPEIMETH Ta TOHATTA. TaKUM YHHOM, He3Ba-
KAIOYM HA YHIBEPCAIBHICTH CIIOCOOIB JIFOICHKOTO CBITOCTIPHIA-
MaHHS, y OMM3BKOCTIOPITHEHHX MOBAX TPOCTEKYIOTHCS UMCTICHHI
BIIMIHHOCTI B CHMBOJTIIIi KOJIBOPY, IO BILTHBAE, TIO-TIEPIIIE, HA BHOIP
HOCISIMH ITMX MOB CTIeI(iYHAX 00pa3iB-eTANOHIB, a MO-Apyre — Ha
crieuu(iuHicTh CeMAHTHKH MOBHOI OJMHHLI 3 KOMIOHEHTOM-KO-
NbOpOHa3BoIo [4, ¢. 72].

Y KOHTEKCTI cydacHO! JIHTBICTHKM BHBYCHHS KaTeropii
KONBOPY B MOBI 1oTpeOye iHTErpoBaHOro miaxoxy. MoBO3HaBII,
THIIOJIOTH i €TUMOJIOTH, TOCTIDKYFOUH JECATKA MOB, TIMIILTH BHC-
HOBKY, 1[0 ICHYE PsJl YHIBEPCAIBHIX PUC Y CHCTEMI TIO3HAYCHHS
KOIbOpiB. KpiM TOTO, pi3He CTaBIEHHS J0 MEBHOTO BiATIHKY Bi0-
OpakaeTbes B 00pa3HAX BUCIOBMIOBAHHAX, (Pa3eonorizmMax, mpu-
CITiB’SIX, 3arajikax, 10 iCHYIOTb Y MOBI, [103a5K BOHH aKyMYITIOIOTb
COLIANBHO-ICTOPHYHY, 1HTENEKTyalbHy Ta eMOLIHHY HAL[iOHAIb-
HO-MapKoBaHy iH(opmMariiio.

B. KaiiBopoHok yBakae mapemii «HaHBUIIMM TIPOSBOM HApOZ-
HOTO JIyXy, DTHOMH Hapoauoi (inocodil...» [5, ¢. 19]. V mapemisx
THIIOBA TIONI€BA CHTYaIlid BTLTIOETBCSA B y3araibHEHHH 00pasHHMil
3MicT. Y pe3ymbrari (hopMyeThes KOHCTAaHTA €THOKYIBTYPH, TOOTO
KOHIIEIT YTUTIOETHCA Y BUCTIB 4epe3 Horo obpasHe 3HayeHH! |3, ¢. 19].

Bynyuu onHuM i3 HalfAMHAMIYHIIIAX BUMIDIB 3MiHI KOJIEKTHB-
HUX YSIBICHb Y TIepioAu TpaHc(opmarii CycrinbeTBa, Koip Map-
Ky€ aKCiOJNOTiYHi acleKTH ABUIIA, CHMBONI3YE MPO CHIBMIipHICTH
3 ETHIYHOIO KOJIEKTHBHOK) CBiZIOMICTIO, KyJETYPHHMH acoliallisiMu
TeBHOI Harii [2, ¢. 235-236].

Anani3 octanuix Aocuimkenb i myGmixamii, JlocmimkerHs
MOBHOI 00’€KTHBAITi{ KOJTHOPOHA3B Y MApEeMiSX I[iHHE MepemyciM
THM, T[0 OCTaHHi BiI0OpaXatoTh CeuQiKy 00pa3HO-CHTYaTHBHOTO
MHUCIICHHS HapOLy, HOT0 IyMKH, L0 € HACTIKOM aHATITHKO-CHH-
TETHYHOTO Mi3HAHHA 3aKOHOMipHOcTel OyTTa. PisHommaxoBomy
aHaNi30Bl KONMbOPATHBIB MpHCBAYEHO PO3BiAKH JI. [paHoBChKOi,
T. Kopcyncbkoi, B. MockoBu, (MexaHi3MU KONipHOi HOMiHaILii),
P. ®pymxinoi, JI. Mecrak (cemanTuka konboponass), JI. Jlaewxo,
€. Poryminoi (xomipi nekcnkonn), A. Bex6mipkoi, 1. TomyOos-
cekoi, I SIBopchKoi (CMMBOTIYHE 3HAYCHHS KOTHOPIB).

Mera cTatTi — IPOBECTH 3iCTaBHE MOCITIMKEHHS acOIiaTHB-
HOTO ()OHY CIpOro KOMbOPY B YKPAiHCHKOMY Ta aHIMIHCHKOMY Mape-
MiliHAX (oH/AX.

Buknag ocHoBHoro martepiaiy. CMicCToBe HaBaHTKEHHS
KONMbOPOHA3B Y PI3HUX MOBAX € CBOEPITHUM, aJike, Ha JIYMKY
A. BexOnupkoi, ¢i3ionorid KOMpHOTO CHOPUHHATTS €IUHA,




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MiXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2020 Ne 46 Tom 2

a KOJipHa KOHUEMIis IS MPEICTABHUKIB Pi3HUX KYNBTYp HEOTHA-
KoBa [0, c. 234], 30kpema, acoliaTHBHI mapaneni ciporo KoIbopy
Y CBIIOMOCTI YKpAiHIIiB Ta QHTMIHIIB MOXKYTb Bi/Ipi3HATHCAL.

Konipxa cumBornika BUHUKAE HAa OCHOBI KY/BTYPHUX, Mi)idHHX,
iCTOpMYHHUX, peMiriiHuX, MOMTHYHUX 1 MOBHHX acowiaii. CuMBo-
TiYH] 3HaYEHHS KONBOPOHA3B PO3KPHBAIOT IMPOKHIA CTIEKTP KOHO-
Tallifl y KysTypax, BKIIOYAIOYH MO3UTHBHI i HETaTHBHI 3HAYCHHSL.
Jlesixi KoMbOPOHA3BH Iy’Ke YacTo aKTYali3yI0ThCs B MOBICHHI Ipe/-
CTABHHKIB TIEBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CIIUTBHOT HE3aMeKHO BiJl BKY,
pacoBoi IpymH YK KyIBTypH. 3 iHIIOro O0KY, KONbOPH 3aKOOBYIOTh
BAXUTHBY 1H(OPMALIil0, BILTUBAKOUA HA XKHUTTS MOTUHH B COLIyMi 11ie
710 TOTO, SIK BOHA YCBiTOMITIOE 1ie. CKaxiMo, CHMBOIIKA YEPBOHOTO
Ta CHHBOTO KOMBOPIB IOMIHY€ B aMepHKaHCBKiﬁ MpOTE HacTo HiBe-
TOETHCS B THITHX Kynbrypax. B SMOHCBKIH 1 KopeHchKiii KyIIbTypax
CIOCTEPIratoThes AK CIITbHI TEeHACHIT ﬂOMlHyBaHHH TIeBHOI Komip-
HOT CEMaHTHKH B 000X KY/IBTYpax, TaK i HaLlOHATbHO-CIIelu(iuHe
TPEBATIOBAHHS TIEBHOTO KOMBbOPY 3 ODIAMY Ha BIK, CTaTh, 4 TAKOK
reorpad)iuHe pO3TAlIyBaHHS PErioHy. Y CBIIOMOCTI JiTel CBITMi
KOIbOPH, MPUMIPOM KOBHHH UM CHHIH, 3€01IBIIOT0 BUKIUKAIOTH
TIO3UTHBHI €MOILii, IACTS, MIl[HICTh; BOJHOYAC TEMHI — YOPHHH
i cipuii — IPOBOKYIOTH HEraTHBHI EMOLLii cyMy Ta 3710cTi [7].

[oHATTS PO IPUPOLY KOMBOPY BiIOMBAETHCA B MOBI, YTBOPIO-
104U Pi3HI CTOBOCIIONYYEHHS 3 KONIPHUAM MPUKMETHHKOM, HampH-
KIax: blue sea — eonybe mope, green grass — senena mpasa, white
wall — bina cmina, red fire — uepeonuii 6ocons. OTxeE, 00’ €KTOM
TIHTBICTHYHMX TOMYKIB CTAa€ TAKOX «MANiTPa» KoNbOPOHA3B,
BUKOPHCTOBYBAHUX Y pi3HX MOBHHMX OmuHuIsX. DopmysanHs
1 PO3BMTOK MOBHHX OJIMHHIb i3 KOJNBOPOHA3BAMH MOTHBYETHCS
eKCTPANIHTBICTHYHMMH YMHHMKAMH. Y TakuX BHPa3aX MOXKYTb
aKTyalli3yBaTucs AK MPsAMI, TaK 1 MepeHOCHi CUMBOIYHI 3HAYCHHS
3 HalliOHATbHO-MAPKOBAHMMH €EMEHTaMH, OB’ I3aHHMH 3 KYIlb-
TYPHIMH, iCTOPAYHIMHE T2 EKOHOMIYHMMH peanismu [8, c. 298].

KonBeHuioHansHe 3HaYeHHS KONMbOPIB IHKOMA BILTMBAE HA
CEMaHTHKY MapeMiii, B AKMX BOHO akTyanmizoBaxe. B o6ox jocii-
IDKyBAHHX MApeMIHHIX KOPITyCcax MOXXHA HATPAIMUTH Ha MPHCIIB’ A
3 KONPHAM KOMIIOHEHTOM, € CEMaHTHKa KOMbOpy 30iraeThcs
3 HOr0 TPaJMI[iHHAM, CHMBOJIYHMM 3HAYEHHIM: YKp. 3010mull
Kaiou, aHT. golden key; yxp. cipi komu, auri. grey cats. [Ipote He
3aBKIM MPOTOTHIIHO 3yMOBJIEHA KOMbOPOCEMAHTHKA BepOamisy-
€TBCS B MApeMisix 000X 3icTaBoBaHNX MoB: The fox may grow grey,
but never good — 2opbamoeo moeuna cnpagumy. TakiuM YHHOM, Tif-
KPECIIOEThCSA ETHOHAIIOHANbHA 1HAMBIMYANbHICTh Y CIPHAHSATTI,
BHOKPEMITCHH] Ta CEMAHTHYHOMY HalOBHEHHI KOMbOPONIO3HAYEHb.

Y pi3HuX MOBaX JIeKCHYHUI BOKAOYIAp HA MO3HAYCHHS KOMbO-
PiB KibKICHO pi3HUTbCA. Hampuknaz, anrmiiicbka Mae BiIMiHHE
Bill yKpaiHCBKOT UTeHyBaHHS KOMIPHOI TaMH, 035K aHITTHCHKOMY
HOMEHY blue BINTOBINAE 1BA YKPATHCHKUX — 201y0utl ma CUHii.
Cipuii, ckaxiMo, B YKDAiHChKiii MOBHIH CBIZIOMOCTI acOUIIOEThCS
3 Oynenuictio (cipi OyOui, maka cipicmy). B aHTNIHAIIB ciputl cuM-
BOJII3y€ IUISXETHICTh, CETaHTHICTh, TOOTO Ma€ IUIKOM BiAMiHHI
KoHoTanii. ToMy CTpaBelTMBUM € TaKOX TBEPIKCHHA TPO iCHY-
BaHHS «HAI[IOHAJILHUX CMUCIIB Kombopy» [9, ¢. 74].

Grey noxomutsb Bix Old English greeg, cmopizs. 3 Old High
German grao, Old Norse grar [10]. Cipuii xonip — npoMixHuH
Mik OinuM 1 dopHuM, OGapBa momeny i Xxmap. Y XPHUCTHAHCHKHX
peniriiinx oOMMHAX BiH CHMBOJI3Y€ BiIPEUCHHSA Ta CMUpEHHS,
Menanxonito. Cipa, opaMHAPHA JIFOTMHA 3/aTHA TBOPUTH JOBKOJA
cobi mozibHuX, BOHA HaBiBae Oaifmyxicts 1 cMyTok. Jlyke dacTo
CHMBOII3ye O€3KOMIPHICTh Ta HEBUPA3HICTh, OE3MIKICTh, HEMpPHU-

MitHiCTb [11, ¢. 229]: ykp. cipa xicmy, cipuii myswcux (IPO THOTUHY,
sIKa HaeXKHTh /10 HEMPUBLIEHOBAHOTO KIIacy, IPOCTY, HEOCBIYeHY)
[11, ¢. 229], cipuii kapounan — anr. grey eminence (TPo, Ha TIEPIIUHA
TIOTIISI L, HETPUMITHY JIFONMHY, B PYKax KOTPoi 30cepekeHa Cpas-
*us Braza) [12], cipa obracmp — aHrI. grey area (HEBU3HAYEHICTD
y 3HAHHSX, IpaBIax, cutyanii) [12].

B anrmiiichKiit (ypazeonorii nekcema grey 4acTo MO3HAYAE JIHIIE
dizmane COIPHIHATTA KOMbOPY 0e3 yCITAKIX TICHXOMOTTYHUX Tepe-
OCMHCJIEHb Y CBIIOMOCT] HOCiiB MOBH. CKa)XiMO, B TIOPIBHAHHSX s
grey as a bat'’s wing (cipuii, sx mumma) [13, c. 439], as grey as lead
(cipuit, six cBunens) [13, c. 439] grey Bepbaizye acowiarlito Juiie
32 KOJNIbOPOM, aie 3iCTaBIIOBAHI eneMenTH bat § wing ta lead napa-
10T I[UM (bpaseMaM pi3HI/IX 3MiCTOBHUX BIITIHKIB.

B anrmnifickomy, sK 1 B yKpaiHCBKOMY, HapeMlI/IHOMy HpOCTOpl
KONlpHA Ha3Ba grey OB A3aHa 3 HEBUPA3HICTIO 1 HEMPUMITHICTIO.
All cats are grey in the dark; when candles are out, all cats are
grey — eHoui éci komu cipi [13, ¢. 22] — He y BCIX JHojei € BU3HA-
YanbHi PUCH, a iXHS 30BHILIHICTb CTa€ HEBAKIMBOIO B TEMPsBi, 00
€ HeTIOMITHOI0. Y 1IbOMY TIPHCITIB’T Yepe3 cipuii Kolip BUMPaBIOBY-
10T HeOaxaHi BUMHKU U TIOMHIIKOBI CY/KEHHS JOAEH, OCKIIBKN
HIXTO He ifeanbHuil. OpaHiy3pkuil BiMOBIIHUK aHANi30BAHOTO
npuCiB’s BepOalizye cxoxuil 0bpas At night all cats are grey,
TpoTe B yropebkiii Bepcii At night all cows are black axryanizoBano
00pa3 memnux Kopig 3amicth cipux komig [14, c. 90]. Inxomu ue
TIPUCIIIB’ S 3aCTOCOBYBANOCH Y KOHTEKCTI BHOOpY mapTHepa. [lepima
aHITicbka MMCbMOBA 3TajiKa, CaMe y 3rajlaHoMy IepIIOMY BapiaHTi,
maryetbes 1596 p. Came 13 cexcyalnbHUM MiATEKCTOM aHATI30BaHE
TIPUCTTIB’ S BB Y cBoeMy mucTi b. @panknin y 1745 p.: «llosask
y TeMpsBi BC1 KOTH Cipi, 3{0BOMEHHS Bifl CIIUTLHOTO TPOBE/ICHHS
acy 31 CTapolo KIHKOIO € IPUHANMHI ofiHakoBHM» [15, ¢. 5].

CHiBBiIHECEHICT Cipo20 KOAbOpYy 3 HENPUMITHHMH, MPOTE
BIIAJIHUMH JIEOBMH Y (Dpa3eonorii BU3HAYMIA TAKOXK Creludiky
CHMBOMIYHOI (yHKIIi wi€l KONbOPOHA3BM B MOEJHAHHI 3 HOMe-
HOM KoOuna B aHritickkomy npucnis’i The gray mare is the better
horse [14, c. 232], sxe, oHAK, HE Ma€ YKPATHCHKOTO BIATIOBIHIKA
3 AHAJIOTIYHOW, AKTYalli30BAHOW) B MAPEMifX, KONBOPOHA3BOI.
Llro HapomHy MympicTb, Ky Brepiue 0y0 3agikcoBaHO MUCHMOBO
y 1529 p. [15, c. 110], 9acTo BUKOPUCTOBYIOTh A1 XapaKTEPHUCTHKH
JPYKHH, SKi BEDXOBOAATD Y CiM 1, KOMAH/YIOTb YOMOBIKOM, OyIyqn
KOMIETEHTHILIMMH T OLIBII BIAIHUMH.

B anrmnificekomy npuciis’i The fox may grow grey, but never
good — 2opbamoeo mozuna cnpagumv [13, ¢. 194] cipuii Bino-
Opaxae He NMIE KOMip y MpAMOMY 3HAuyeHHi, ame CTapicTb/
MYZPIiCTb — Y TIePEHOCHOMY. 3PiMicTh OTOTOXKHIOETBCA 3 HAOYTTAM
JOCBiTy, po3yMmy, 3HaHb. BifmoBiaHo, cipuii KOMip Mae MO3UTHBHY
KoHoTatito. [IpoTe B HOro ykpaiHCHKOMY BiZOBITHUKY HE 3aCTO-
COBYETBCS KOH(POHTALIIS METiOpaTHBHO 3a0apBIEHOTO grey 3 HEra-
THBHUM 00pa3oM fox (nucuyi). Haromicts y mpucniB’{ akryanizo-
BaHO TeHOpaTHBHHH 00pa3 copoarns.

[Tpunmun TBopeHHs obpasy B ykpaitchkomy mpucmi’i He 3a
me 606Ka O 1omb, wjo i ciputl, a 3a me, wjo oseuky 3'ig [16, c. 456]
Mae cBoto criettdiky. Ciputl 606K, K 1 aHITIHCHKA cipa nucuys, He
HaOyBa€ Pi3K0 HEraTHBHOI AKCIOMOTT4HOT CIPAMOBAHOCTI, a Pajlle
CTOYATKY HEUTpaNbHOI, a 3rONOM — HETaTHBHOI Yepes akTyami3a-
L[i10 I0TATKOBHX XapaKTEPHCTHK: Y BUMAJKY 3 AHITIHCHKOI0 THCH-
1el0 — 1 CyMHIB Y i mupocti Ta 106poTi (Y CBIiTOMOCTI aHTMil-
1iB, K 1 YKpATHIIB, TUCHI ACOLIIOEThCS 3 XUTPICTIO, MOp. AHII.
as cunming as a fox Ta ykp. xumputl K aucuys); yKpaiHCBKUit
cipuii 60k (y TIPUCIIB’T HEHTpaNbHUIl 00pa3) CIPUYMHMB arpecito
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y cBiii Oik (HaOyB pi3ko TeliopaTHBHOI KOHOTAL) Yepe3 HaaMIpHY
XHKICTh T HEHACUTHICTB.

B anrmiiichKiit MoBi criemianizartis GYHKIIH cipoeo B mapeMisx
BUpaKEHA HEMOCIIIOBHO, 03K CITiBBIHECEHICTH HOTO 3 Myapi-
CTIO B OJIHOMY TPHCIIB’T IITKOM 3amepedyeThes B iHIoMY: Fools
never get grey hair [17); Grey hair is a sign of age, not of wisdom
[17]. Y nepwmomy npukiazi grey hair cnyryBaio OCHOBOIO A7If aCO-
I{F0BAHHS HOTO 3 MY/IPICTIO Ta TOCBIIOM Yepe3 aKTyani3allilo aHTo-
HIMHHX BITHOIEHD 3 00pa3oM ypHs (fool). [Ipote y npyromy npu-
CTiB’{ MO3WTHBHA CHMBOIIUHA (QYHKIIIS C6020 8010CCS 3BOTUTHCS
710 HEHTPATEHOI KOHOTAIIT, TO3HAYAI0TH BiK, MOKITHBO, TOCBI, aje
HiSK HE MYJIPIiCTb.

[lefiopaTuBHa KOHOTALiS cipo2o SK TOTAHOI TNPUKMETH
Ta nepeBicHNKa 0111 MOBHO 00’ €KTHBOBAHA TAKOXK B AHITIHCHKOMY
npuknani Grey hairs are death’s blossoms [17], ne metadopa cuse
60710¢Cs, BKa3yI0UM HA BIK JIOMWHH, CHMBOI3YE OIWH 13 HAHOLTb-
TITHX JTIONICHKAX CTPaXiB — HAOMIKEHHS KiHIIS JKUTTS, CMEPTB.

B ykpaiHCBKil KONeKTHBHIN CBITOMOCTI KOOPOHIM Cipitti MOKE
MaTH JiaMeTpaibHO IPOTHIEKHI O3HAYEHHS (ITO3UTHBHE — HEra-
THBHE 3a0apBieHHs), Bepbami3oBaHi B MPUCHIB'AX, AK-0T: Muio
cipe, ma mue 6ino, Cipe, ax moti kuyp ciputi moscmui [16, c. 159].
[lepure 3 HUX — cipe Mui0, HAOUHA ACOIAIIA 33 KOMBOPOM 3 Hei-
TPabHOK KOHOTAIIIEH0 Oe3KOTIPHOCTI Ta HEBUPA3HOCTI, IO TT03HA-
Yae, Ha TIePIINH 0TI, 3BUYAIHY, HSIPUMITHY JTHOMHY YH BINHOK,
IO 3r0fioM HaOyBa€e MOXBATBbHMX XApAaKTEPUCTHK, HAOMIKAIOUHCH
JI0 TIO3UTHBHOTO BEKTOpA Ha akcionoriuuiii oci. [lpyre — Bupis-
HS€ETHCA CBOIM MEHOPATHBHUM BIJTIHKOM 33 acOUIALIer0 13 cipum
KHYpOM, SKWH, BOYEBHIIb, CUMBOJI3YE HEOXAHHICTh Ta MiJMICTh
1 Mae 1M1 OJIMH BapiaHT — CGUHS COUHENO.

Homen grey B anrmiiicekiii mapemii The person who doesn't
scatter the morning dew will not comb grey hairs [17] 3acBoto-
€TbCA 32 TMPAMOIO ACOLIAIIEI0 32 KONBLOPOM, a/Ke ClUge B0T0CCH
B HAT30BAHOMY MUK/ O3HAYAE 3PITiCTh UM HABITH CTAPICTh,
T00TO JIOBIe XKHUTTS B [O3UTUBHOMY aCIEKTi, K TOBTOMITTS. AHa-
Ti30BaHE IPNAHACBKE TPHCTIB’S Mae aMOiBalCHTHE 3HAYCHHS:
To-Tiepiie, MOYaTKoBa YacTHHA BHpasy the person who doesn't
scatter the morning dew MOXe CHMBOII3YBaTH HACOJOMY KUTTAM,
JIOTOIKAHHS BIACHAM TIPUMXaM, TOOTO OTPUMYBATH Halipi3HOMa-
HITHIIKI TOCBIA: BiJ HO3UTHBHOTO A0 HETATHBHOIO 0€3 JKOIHUX
JIOKOPIB CYMJIIHHSI, 10-1IpyTe, HETaTHBHA acolliallis 3 JIHUBCTBOM
(SIK-0T, 3aNMeXKATHCH Y JIKKY) CMUCIOBO 30MIKye HOTO 3 aHTMiii-
CHKHM BUCTOBITIOBAHHAM Early to bed, early to rise makes a man
healthy (a orxe, mosroxutenem), wealthy and wise Ta ykpaiH-
ChKIM Xmo pano nseac i pano écmae, 300pog s, bazamcmeo i ym
Haxcuse [13, ¢. 303].

Bucnosku. CrMBoniuHe OCBOEHHS CIPOTO KONBOPY B aHIMMIi-
CHKOMY KYMBTYpPHOMY apeai Mae JyabHe 3a0apBIeHHS Ha aKcio-
JOTIYHIN OCi CBITOCTIpHIAMAHHS, OATaHCYIOUH MK HEHTPATHHOI
Mexeto (grey wolf — xudcicme, grey cats — HegupasHicmp) Ta TO3H-
THBHO (grey hair — docsid, doszonimms, mydpicms). Llompasna,
o0pa3 grey hair MoXe aKTyami3yBaTH B MapeMisX JiaMeTpaibHO
TIPOTHJIEKHI 3HAYECHHS: 3 ONHOTO OOKY, MENiOpaTHBHY KOHOTALI0
MYIpOCTi, a 3 1HIOTO — ii 3amepeveHHs, a TAKOX IeHOpaTUBHY
KOHOTAIII0 CMEPTI.

B ykpaiHCBKHX MapeMisx MEHII KBAHTUTATHBHO PEMPE3EHTO-
BaHWH ciputi KoMip He HaOyBae MeTiOPaTHBHOTO 3a0apBICHHS, Ha
BIIMIHY B[ QHIVIIHCBKOTO grey hair, HATOMICTh OCMHCITIOETBCS K
HeHTpansHuil 00pa3 (cipe muno) abo HeraTuBHWI (cipuil KHYp —
nionicmy).
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Luchechko T. Verbal representation of grey colour in
Ukrainian and English proverbs

Summary. The paper attempts to provide a comparative
study of the proverb manifestation of figuratively reinterpret-
ed ideas about grey colour in the consciousness of Ukrainian
and English speakers with regard to its universal features ver-
balised in proverb texts.

Colour is considered as one of the aspects of culture, which
reflects the ways of formation, development, consolidation in
cultural memory of not only general, but also nationally colour-
ed culturally significant concepts. The basic colour names in
different languages are assumed to originate from universal
prototypes, which simultaneously act as mythological arche-
typal symbols: fire, vegetation, blood, sky, light, darkness. The
semantic structure of the main colour names in the Ukrainian
and English proverbial corpora is characterised by the exten-
sion of connotative meaning as a consequence of secondary
semantic derivation. Basic colour names are assumed to have
positive (3o1omuii 6ix, silver lining, golden eggs), negative
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(cipuii sik knyp, black sheep, gold ring) or neutral (cipe muio,
yopHa 3ema, grey mare) connotations, which is due to a cer-
tain colour of their prototype mental images.

The the universal and nationally distinguished features
of the proverbial verblisation of grey colour in Ukrainian
and English are explored in respect of the axiological aspect
of its connotations. The paper reports on the associative par-
allels of grey, which mainly balance between neutral (grey

wolf — predation, grey cats — inexpressiveness) and positive
(grey hair — experience, longevity, wisdom) endpoints of the axi-
ological continuum in English proverbs, and neutral (cipe muno)
and negative (cipuii knyp — meanness) — in Ukrainian proverbi-
al texts, except for grey hair, which can represent both positive
(wisdom) and negative (death) connotations in paroemias.

Key words: paremia, colour name, associative parallels,
paremia verbalisation, connotation.




